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Llengües franques, vehiculars i minoritàries. Dialectes literaris i especialitzats. 
 
ESQUEMA-RESUM 
1a. Llengües franques: 

 Discussió de conceptes: Lingua franca, pidgin [DIEC: Codi lingüístic creat a partir de dues o més llengües en 
situació de contacte l’ús del qual està restringit a àmbits determinats, com ara les relacions comercials], llengua 
oficial, llengua diplomàtica, llengua clàssica. 
De què parlem quan parlem de lingua franca? Sentit general: qualsevol llengua utilitzada com a mitjà de 

comunicació entre dos o més grups que no comparteixen una llengua comuna. Dues realitats possibles (no 
necessàriament excloents): a) llengua comercial, de comunicació internacional, especialment en llocs de contacte i 
intercanvi (ports,...); b) llengua de cancelleria, administrativa, diplomàtica, especialment en estats de composició 
multilingüe o entre estats de llengües diverses. 

 Discussió d’exemples: accadi, hittita, hurrita, luvi (II mil·lenni) / arameu, grec, fenici (I mil·lenni). Textos 
bi/tri-lingües (làmines etrusc-fenici de Pyrgi, inscripció lici-arameu-grec del Letoon, etc.) o textos en diferents 
llengües en llocs de contacte (p.ex., graffiti fenicis i arameus a Pitecusa). 

1b. Llengües “minoritàries”: 

 Discussió del concepte: ‘minoritàries’ perquè es parlaven poc (grups reduïts, espais marginals) o perquè les 
coneixem malament per manca de documents? Altres denominacions: llengües ‘autòctones’, llengües ‘de 
substrat’,... Conceptes relatius. 

 Discussió d’exemples: a) II mil·lenni: hatti, palaic; llengua de Biblos (sil·labari de Biblos); eblaita; amorreu; 
filisteu,...; b) I mil·lenni: llengües anatòlies (pisidi, lici, cari, sidètic...), llengües no gregues en àmbit grec (lemni 
(etrusc), eteocretenc, eteoxipriota: atribuïdes pels grecs a pobles primitius llegendaris, com ara els pelasgs, 
representats alternativament com autòctons o com estrangers. Textos: inscripció de Lemnos amb alfabet etrusc, 
inscripcions eteocretenques i eteoxipriotes. 

2. Relació entre diversitat lingüística i sistemes d’escriptura: 

 Escriptura i notació de llengües alienes: la Gruppenschrift egípcia; adaptacions i transformacions de sistemes 
d’escriptura per notar una llengua diferent de l’originària (fenomen recurrent: acadi a hitita, lineal A a lineal B, 
fenici a grec, fenici a llengües epicòriques de l’Anatòlia, grec a llatí). 

 Relació entre diversitat lingüística i diversitat sistemes d’escriptura: a) coexistència de sistemes d’escriptura 
diversos per notar una mateixa llengua (luvi cuneïforme i luvi jeroglífic; grec de Xipre, sil·labari i alfabet); b) els 
alfabets epicòrics grecs i la no correspondència amb el mapa dialectal (observació en termes generals, 
multicentralitat de la cultura grega arcaica i tensió constant entre epicòric i panhel·lènic). Evolució cap a la koinè 
(alfabet milesi adoptat a Atenes c. 400). 

3. Dialectes literaris i especialitzats: 

 La llengua literària al POA: Diferències de registre respecte a la llengua parlada (hebreu poètic (poesia 
bíblica arcaica) vs. hebreu parlat), llengües literàries (acadi, ugarític, hebreu bíblic, el cas del lici B o mili...); 
constitució de biblioteques (Asurbanipal) i traducció de textos literaris. 

 Grècia: l’amalgama homèrica com a llengua artificial (elements eolis i jònics); els dialectes literaris, 
independents del dialecte parlat (el dòric de la lírica coral, el jònic de l’elegia i el iambe) o relacionats amb el 
dialecte local (lírica monòdica: lesbi de Safo i Alceu, beoci de Corinna, jònic d’Anacreont). Cap a la koinè. 

4. Representacions de la diversitat lingüística: 

 Al·lusions i conceptualització de la diversitat lingüística en el POA: el mite de Babel (Gen 11: 1-9), un cas 
excepcional de reflexió sobre l’origen de la diversitat lingüística? Cfr. també Gen 10: Fills de Noè: Sem, Cam i 
Japet (semites, camites i indoeuropeus). Al·lusions freqüents o rares a fenòmens de bilingüisme o dificultats de 
comprensió mútua? Hi ha connotacions explicites de la llengua de l’altre (inferior/superior, bàrbar/civilitzat)? 

 Grècia: la llengua de l’altre a l’èpica, rarament esmentada, amb representacions que oscil·len entre la llengua 
dels déus (p.ex., ocell anomenat kumindis pels déus, chalkís pels mortals) i la comparació amb la llengua dels 
animals (especialment ocells: comparació de l’exèrcit multilingüe dels troians amb un estol d’ocells). En general, 
al·lusions molt rares a casos de bilingüisme (història d’Afrodita a l’Himne Homèric) o de dificultats creades per la 
diversitat lingüística, fins i tot en contextos on aquestes situacions segurament es produïen (com a les històries 
falses d’Ulisses). Ja en època clàssica, aparició del concepte de ‘bàrbar’ (llengua de l’altre com a marca de 
salvatge, no civilitzat) i preocupació per la ‘llengua natural’ (anècdota d’Heròdot sobre Psammètic buscant la 
primera llengua, disquisicions de Plató al Cràtil). 

 



 



 



 
 
 



 
 



 
 



 
  



1a. Llengües franques i contactes lingüístics: 
Exemples antics de lingua franca:  

 Accadi (c. s. XXVI aC – I aC, especialment en el II mil·lenni aC). 

 Hitita (c. s. XVI-XIII aC). 

 Arameu (a partir del s. XI; exemples en el món grec s. IX-VIII aC; lingua franca de l’imperi persa s. VI-IV 
aC). 

 Grec: lingua franca a la Mediterrània i el POA especialment a partir de l’època hel·lenística (koiné); en època 
arcaica i clàssica, lingua franca especialment a Àsia Menor i zones d’expansió colonial de la Mediterrània i 
el Mar Negre (juntament amb el fenici). 

 
Contextos comercials i multilingüisme. Testimonis del contacte i l’intercanvi lingüístic : indirectes (e.g. prèstecs en 
el lèxic) o directes (textos bilingües, al·lusions en les fonts antigues):  
 
1. Termes en grec provinents de les llengües semítiques del POA antic, pertanyents al camp del comerç:  

 II mil·lenni aC (micènic - Lineal B): comí (LB ku-mi-no, κύμινον / kamūnu [accadi], kmn [ugarític], kamon 
[hebreu]); sèsam (LB sa-sa-ma, σήσαμον / šamaššammu [accadi], ššmn [ugarític i fenici], šumšōn [hebreu]), 

or (LB ku-ru-so, χρυσός / ḫurāṣu [accadi], ḫrṣ [ugarític], ḥrṣ [fenici], ḥārus [hebreu]), lli (LB ki-to, χιτών / 
kitû/kitinnu [accadi], ktn [ugarític i fenici], kutonet [hebreu]).  

 I mil·lenni aC: κασσία (qəṣi’a [hebreu]), κιννάμωμον (qinnāmōn [fenici]), κρόκος (kurkānū [accadi], karkōm 

[hebreu]), σινδών (saddinu [accadi], sadīn [hebreu]), βύσσος (būṣu [accadi], bṣ (ugarític i fenici), būṣ 
[hebreu]); μνᾶ (manū [accadi], mn [ugarític], māneh [hebreu]), σίγλος (šeqlu [accadi], šeqel [hebreu]), 
ἀρραβών (῾rbn [ugarític], ῾ērābōn [hebreu]); δέλτον (dlt [fenici], delet [hebreu]). 

[Font: E. Masson, “Greek and Semitic languages: Early contacts”, in Christidis 2007, pp. 733-737] 
 
2. AhT 6 (CTH 183). Carta d’un rei d’Ahhiyawa a un rei de Hatti (Muwattalli II?)  

Traducció (Beckman et al. 2011: 134 i ss.) 

 



3. Làmines de Pyrgi (port de Caere, c. 500 aC): 3 làmines en etrusc i fenici, sobre la consagració del temple prop del 
qual s’han trobat (temple B) una deessa, identificada com la fenícia Astarté en el text fenici i la etrusca Uni en 
l’etrusc, per part de Thefarie Velianas, rei de la ciutat de Caere.  
A (fenici):    

l-rbt l-ʻštrt, ʼšr qdš ʼz, ʼš pʻl, w-ʼš ytn tbryʼ wlnš mlk ʻl kyšryʼ. b-yrḥ zbḥ šmš, b-mtnʼ b-bt, wbn tw. k-ʻštrt ʼrš b-dy l-

mlky šnt šlš, b-yrḥ krr, b-ym qbr ʼlm w-šnt lmʼš ʼlm b-bty šnt km h kkb m ʼl. 
(11. 1-5a) For the Lady, for Astarte (is) this holy place which Thefarie Velunas, king over Kaysriye [Caere], made, 
and which he put in the temple in Mtn, the month of solar sacrifices.  
(11. 5b-9a) And he built a chamber because Astarte requested (this) from him, year three of his reign, in the month 
Krr, on the day of the deity's interment. 
(11. 9b-11) And (as for) the years of one who makes a gift to the deity in her temple, (may) these (be) years like the 
stars. 
[Font: Ph. C. Schmitz, “The Phoenician Text from the Etruscan Sanctuary at Pyrgi”, Journal of the American 
Oriental Society, 115, 4 (1995), pp. 559-575.] 
 

B (etrusc):  
ita . tmia . icac . he- 
ramasva . vatieche 
unialastres . themia- 
sa . mech . thuta . thefa- 
riei . velianas . sal 
cluvenias . turu- 
ce . munistas . thuvas 
tameresca . ilacve 
tulerase . nac . ci . avi- 
l . churvar . tesiameit- 
ale . ilacve . alsase 
nac . atranes . zilac- 
al . seleitala . acnasv- 
ers . itanim . heram- 
ve . avil . eniaca . pul- 
umchva 

C (etrusc): 
nac . thefarie vel- 
iiunas . thamuce 
cleva . etanal 
masan . tiur- 
unias . selace . v- 
acal . tmial . a- 
vilchval . amuc- 
e . pulumchv- 
a . snuiaph 

 
B: Questo è il tempio (o sacello) e questo è il luogo del simulacro??, dedicati a Uni-Astarte: Thefarie Velianas (o 
qualcuno in rapporto o insieme con Th. V.) l’ha donato; rispettivamente per ciò che (o per chi) spetta a ciascuno dei 
luoghi??, un’offerta per essere stato egli innalzato?? Così tre anni… (e) un’offerta per… (un fatto connesso con il 
magistrato del tempio, o con la residenza del supremo magistrato??)… Seguono riferimenti al simulacro??? E agli 
anni (relativi)… 
C: Così Thefarie Velianas ha fondato (il tempio, o simili), ha disposto un’offerta cleva nel mese di Masan, (ed) è 
stata la cerimonia (vacl) annuale (o anniversaria) del tempio (o simili)… 
[Font: M. Pallottino, “Scavi nel santuario etrusco di Pyrgi: Le iscrizioni etrusche”, Archeologia Classica, 16, 1964, 
pp. 58-63 i 76-117]  
Pyrgi-Gravisca, un context de contacte intercultural (etrusc – fenici / grec): 

 Pyrgi: el temple A (al costat del B, d’on vénen les làmines) té en el frontó dues escenes de la saga èpica 
grega dels 7 contra Tebes (Tideu menjant el cervell de Melanip i Zeus precipitant Capaneu des de la 
muralla).  

 Gravisca, port de la veïna i rival Tarquínia, que comercia amb els grecs i els permet la construcció d’un 
temple a Afrodita, identificada amb la Turan etrusca, amb ofrenes i dedicatòries en grec i en etrusc. 
Εexemple: àncora votiva amb inscripció egineta dedicada a Apol·lo pel ric comerciant Sòstrat (esmentat per 
Heròdot, 4.152): ΑΠΟΛΟΝΟΣ ΑΙΓΙΝΑΤΑ ΕΜΙ. ΣΟΣΤΡΑΤΟΣ ΕΠΟΙΕΣΕ ΗΟ- (c. 500 aC). 

 Gestió religiosa dels contactes (incloent-hi el lingüístic): deessa ‘multilingüe’ o ‘sincrètica’ dels intercanvis 
i els lligams: Afrodita = Turan :: Astarté = Uni. 

 
4. Pitecusa (Ischia), empori grec a Itàlia, s. VIII aC: a les tombes hi ha inscripcions gregues (com la ‘copa de 
Nèstor’), però també graffiti en fenici i arameu (textos arameus del s. VIII també a Francavilla Maritima, i cf. 
exemple següent). Altres indicis: en els aixovars funeraris, nombrosos objectes importats (p.ex. escarabeu egipci de 
c. 720 aC) i ornaments etruscos en les dones, indici de matrimonis interètnics amb el hinterland de la Campània 
(canal per a l’aprenentatge bilingüe).  
 



5. Ofrenes inscrites: dipositades a santuaris grecs (Samos i Erètria) dues galteres de cavall del rei Hazael de Damasc 
(s. IX aC). Text arameu: “Allò que (el déu) Hadad ha donat al Senyor Hazael d’Umqi en l’any en què el Senyor va 
creuar el riu”). Ofrenes bilingües: columnes amb inscripcions bilingües grec-lidi ofertes per Cressus a l’Artemísion 
d’Èfes. 
 
6. El grec i les llengües anatòlies: inscripcions bilingües grec-frigi, grec-cari, grec-lidi, grec-sidètic i sobretot grec-
lici. Inscripcions trilingües de Letoon i de Xanthos: 
§1. Estela trilingüe del Letoon, Lícia (grec, arameu i lici) (pantalla) 

                          
    

                        
Traducció de la inscripció lícia (Melchert 2000) 

  

 
§2. Inscripció bilingüe lici-grec (TAM I 25, Tlos, Lícia) (pantalla) 
 Inscripció bilingüe de Caunos (pantalla) 
 Karatepe (fenici i luvi) (pantalla) 
 
 
§3. La Wilusíada (KUB IV 11, 45 s.; Watkins 1986: 58) 
45 EGIR-ŠU dŠu-wa-šu-na-an e-ku-zi 

46 aḫ-ḫa-ta-at-ta a-la-ti a-ú-i-en-ta ú-i-lu-ša-ti 
*appanda dŠuwašunan ekuzi: 
aḫḫatatta alati awienta Wilušati... 
 
[Hittita] “Després beu en honor de Suwasuna (i canta el següent): 
[Luvi] ‘Quan arribaren des de l’encimbellada(?) Wilusa...’ 
 
 
 
 
 
 
 



§4. Inscripció de Behistun 
Secció 70 de la inscripció trilingüe (persa antic, elamita, babiloni) de Darius a Bīsitūn (DB IV 88–92)  

88. \ thâtiy \ Dârayavauš \ xšâyathiya \ vašnâ \ Au ramazdâha \ i[ya]m \ dipîmaiy \ ty[âm] \ 
adam \ akunavam \ patišam \ ariyâ \ âha \ utâ \ pavast  
89. âyâ \ utâ \ carmâ \ grathitâ \ âha \ patišamaiy \ patikaram \ akunavam \  patišam \ uvadâ  
90. m \ akunavam \ utâ \ niyapithiya \ utâ \ patiyafrasiya \ paišiyâ \ mâm \ pasâva \ i[mâ]m \ 
d ipim \ adam \ frâstâyam \ vispadâ \ atar \ dahyâva \ kâra \ hamâtaxšatâ  

 

Darius, the king, says: “By Ahuramazda’s favor, this inscription, which I put opposite (akunavam patiåam) in 
‘Aryan,’ was ‘seized’/copied both on clay tablets and on parchment. I also put opposite [my] name (patiåam-ciy 
nΩmanΩfam akunavam). I put opposite [my] genealogy (patiåam uvadΩtam akunavam). And it was written and 
read before me. Afterwards, this inscription I sent off everywhere among the provinces. People toiled [for it?].” 
 
Elamita 

da-ri-ia-ma-u-iå I SUNKI na-an-ri za-u- 
-mi-in d u-ra-mas-da-na I ú h tup-pi-me 
da-a-e-ik-ki hu-ut-tá har-ri-ia-ma 
ap-pa åá-iå-åá in-ni åà-ri ku-ut-tá h ha-la- 
-at-uk-ku ku-ut-tá KUÅ meå -uk-ku ku-ut-tá 
hi-iå ku-ut-tá e-ip-pi hu-ut-tá ku- 
-ut-tá tal-li-ik ku-ut-tá I ú ti- 
-ip-pa pè-ip-ra-ka 4 me-ni h tup-pi-me am- 
-mín-nu I da-a-ia-u-iå mar-ri-da ha-ti- 
-ma I ú tin-gi-a I taå-åu-íp-pè sa-pi-iå 

Dariyamauå sunki(-r) na-n.ri  
zaumin Uramasda-na u tuppi-me 
daekki hutta harriya-ma 
appa åaååa in-ni åà-ri kutta 
halat-ukku kutta KUÅ-ukku kutta 
hiå kutta eippi hutta 
kutta talli-k(-a) 39 kutta u 
tippa pepra-k-a meni tuppi-me 
ammi(n)nu daiauå marri-ta-hatima 40 
u tingia taååu-p-p sapi-å 

And Darius, the king, says: “By Uramasda’s favor, I made this inscription otherwise (daekki), in ‘Aryan,’ which did 
not exist before, on clay tablet (halat) as well as on leather. I made both [my] name and [my] genealogy. It was 
written and read before me. To all the lands (daiauå marri-ta-hatima) I sent this very inscription (tuppi-me 
ammi(n)nu). People copied it.” 
 
7. Multilingüisme i aprenentatge de llengües estrangeres: jonis i caris a Egipte:  
a) Heròdot, 2. 154: jonis i caris aprenen la llengua egípcia i esdevenen intèrprets: 
Τοῖσι δὲ Ἴωσι καὶ τοῖσι Καρσὶ τοῖσι συγκατεργασαμένοισι αὐτῷ ὁ Ψαμμήτιχος διδοῖ χώρους ἐνοικῆσαι (...). Καὶ δὴ 
καὶ παῖδας παρέβαλε αὐτοῖσι Αἰγυπτίους τὴν Ἑλλάδα γλῶσσαν ἐκδιδάσκεσθαι· ἀπὸ δὲ τούτων ἐκμαθόντων τὴν 
γλῶσσαν οἱ νῦν ἑρμηνέες ἐν Αἰγύπτῳ γεγόνασι. 
Por su parte, a los jonios y a los carios que le habían ayudado en su empresa, Psamético les dio, para que se 
establecieran en ellos, unos terrenos (...). Además, les confió también unos niños egipcios para que les enseñaran la 
lengua griega y de esos niños que aprendieron el griego descienden los intérpretes que hay hoy en día en Egipto. 
Cf.  Inscripcions i graffiti en grec i en cari a Egipte (ex.: graffiti dels mercenaris grecs i caris de Psammètic en els 
colossos de Memnó i a Abu Simbel). 
 
8. Bilingüisme i aprenentatge de llengües estrangeres: a) bilingüisme ‘troià’ (grec?) – frigi en la història falsa 
d’Afrodita a Anquises (matrimoni interètnic - dona bilingüe) (Himne homèric a Afrodita, 5. 108-127): 
Ὀτρεὺς δ' ἐστὶ πατὴρ ὄνομα κλυτός, εἴ που ἀκούεις,  
ὃς πάσης Φρυγίης εὐτειχήτοιο ἀνάσσει.  
γλῶσσαν δ' ὑμετέρην καὶ ἡμετέρην σάφα οἶδα·  
Τρῳὰς γὰρ μεγάρῳ με τροφὸς τρέφεν, ἡ δὲ διὰ πρὸ  
σμικρὴν παῖδ' ἀτίταλλε φίλης παρὰ μητρὸς ἑλοῦσα.  
ὣς δή τοι γλῶσσάν γε καὶ ὑμετέρην εὖ οἶδα.  
Otreo es mi padre, de nombre famoso (acaso has oído hablar de él), que reina sobre toda Frigia, la bien amurallada. 
Vuestra lengua y la nuestra las conozco claramente, pues era troyana la nodriza que me crió en el palacio, la que, en 
tanto fui una niña pequeña, me cuidaba, tras haberme recibido de mi querida madre. Por eso, pues, mi lengua y la 
vuestra las conozco bien.  
 
 



9. Escites instal·lats en terres medes aprenen la llengua local (Heròdot, 1.73): 
Σκυθέων τῶν νομάδων ἴλη ἀνδρῶν στασιάσασα ὑπεξῆλθε ἐς γῆν τὴν Μηδικήν· ἐτυράννευε δὲ τὸν χρόνον τοῦτον 
Μήδων Κυαξάρης ὁ Φραόρτεω τοῦ Δηιόκεω, ὃς τοὺς Σκύθας τούτους τὸ μὲν πρῶτον περιεῖπε εὖ ὡς ἐόντας ἱκέτας· 
ὥστε δὲ περὶ πολλοῦ ποιεύμενος αὐτούς, παῖδάς σφι παρέδωκε τὴν γλῶσσάν τε ἐκμαθεῖν καὶ τὴν τέχνην τῶν τόξων.  
Un contingente de escitas nómadas, con ocasión de una revuelta, había emigrado a territorio medo; por aquel 
entonces sobre los medos reinaba Ciaxares, hijo de Fraortes y nieto de Deyoces, que, al principio, trató con cortesía 
a esos escitas, como suplicantes que eran; y, como los tenía en gran consideración, les confió a unos jóvenes para 
que aprendieran su lengua y la técnica del manejo del arco. 
 
1b. Llengües ‘minoritàries’ 
Concepte: llengües ‘minoritàries’, ‘autòctones’, ‘de substrat’ (conceptes relatius). 
1. Eteocretenc: 6 inscripcions (s. VII/VII aC – III aC) trobades a l’est de Creta (Praisos) escrites en alfabet grec, 
però en una llengua que no és grec i que no s’entén. Probablement supervivència d'una llengua parlada a Creta 
abans de l'arribada dels grecs, potser derivada de la llengua minoica representada al Lineal A del II mil·lenni.  
Cf. Creta com a espai multilingüe en un relat fals d’Ulisses a l’Odissea (Od. 19.172ss.): 

Κρήτη τις γαῖ' ἔστι μέσῳ ἐνὶ οἴνοπι πόντῳ,  
καλὴ καὶ πίειρα, περίρρυτος· ἐν δ' ἄνθρωποι  
πολλοὶ ἀπειρέσιοι, καὶ ἐννήκοντα πόληες·  –   
ἄλλη δ' ἄλλων γλῶσσα μεμιγμένη· ἐν μὲν Ἀχαιοί,  
ἐν δ' Ἐτεόκρητες μεγαλήτορες, ἐν δὲ Κύδωνες  
Δωριέες τε τριχάϊκες δῖοί τε Πελασγοί·  –   

“Creta és una terra en el mig de les ones vinoses,  
bella i grassa, banyada tota ella entorn; i hi ha homes,  
tants, que són infinits, i noranta ciutats. I els uns tenen  
una llengua i els altres una altra, en barreja. Hi ha aqueus,  
hi ha cretosos nadius, que són d’un gran cor, i cidonis,  
doris que branden crinalls i pelasgs de mena divina.” 

 
2. Eteoxipriota: Llengua no grega, pre-indouropea, de la qual s'han trobat inscripcions escrites amb el sil·labari 
xipriota a Xipre. El sil·labari xipriota és un derivat de l'escriptura Lineal A, a través de la variant xipro-minoica 
anomenada Lineal C. Aquesta llengua probablement es parlava a tot Xipre durant l'edat del bronze, però a partir del 
s. X devia patir la pressió del grec arcadoxipriota i en època arcaica és la llengua pròpia del regne d’Amatunt. 
S’extingí cap al s. IV aC. Filiació desconeguda, encara que hi ha hagut hipòtesis de relació amb l'eteocretenc, 
l'etrusc o el semític. 
 
3. L’etrusc de Lemnos, llengua dels ‘pelasgs’:  
§1. Estela de Lemnos (pantalla) 
§2. Nova inscripció d’Hephaistia (De Simone 2009) (pantalla) 
§3. Alfabet etrusc (pantalla) 
§4. Antiphelios. Sarcòfag. Lici (pantalla) 
 
4. Les tradicions gregues sobre els pobles primitius, parlants de llengües no gregues (pelasgs, caris, lèlexs), 
oscil·lant entre autòctons i estrangers.  
a. Heròdot sobre les llengües primitives dels grecs: la llengua originària dels Pelasgs no era grec, es van passar al 
grec (p.ex. a l’Àtica) en civilitzar-se (Hdt., 1.56.10 – 1.58.5): 
Ἥντινα δὲ γλῶσσαν ἵεσαν οἱ Πελασγοί, οὐκ ἔχω ἀτρεκέως εἰπεῖν· εἰ δὲ χρεόν ἐστι τεκμαιρόμενον λέγειν τοῖσι νῦν 
ἔτι ἐοῦσι Πελασγῶν τῶν ὑπὲρ Τυρσηνῶν (...), εἰ τούτοισι τεκμαιρόμενον δεῖ λέγειν, ἦσαν οἱ Πελασγοὶ βάρβαρον 
γλῶσσαν ἱέντες. Εἰ τοίνυν ἦν καὶ πᾶν τοιοῦτο τὸ Πελασγικόν, τὸ Ἀττικὸν ἔθνος, ἐὸν Πελασγικόν, ἅμα τῇ μεταβολῇ 
τῇ ἐς Ἕλληνας καὶ τὴν γλῶσσαν μετέμαθε. (...) Τὸ δὲ Ἑλληνικὸν γλώσσῃ μέν, ἐπείτε ἐγένετο, αἰεί κοτε τῇ αὐτῇ 
διαχρᾶται, ὡς ἐμοὶ καταφαίνεται εἶναι. 
No puedo determinar categóricamente qué tipo de lengua hablaban los pelasgos; si puede aventurarse un juicio a 
partir de los pelasgos existentes todavía hoy, que habitan la ciudad de Crestona [=actual Cortona?], al norte de los 
tirrenios (...), si a partir de estas poblaciones hay que aventurar un juicio, los pelasgos hablaban una lengua bárbara. 
Por lo tanto, si todo el pueblo pelásgico se caracterizaba por ello, el ateniense, que es pelásgico, al tiempo que se 
convertía en griego debió, asimismo, cambiar de lengua. (...) Por su parte, se me antoja que el pueblo helénico ha 
venido utilizando ininterrumpidamente, desde que existe, la misma lengua.  
 
b. Els pelasgs errants comparats a estols de cigonyes: Dion. Halic., Antiq. Rom., 1. 28 (=Hellanic., fr. 4F4): 
Μυρσίλος δὲ τὰ ἔμπαλιν ἀποφαινόμενος Ἑλλανίκωι τοὺς Τυρρηνούς φησιν, ἐπειδὴ τὴν ἑαυτῶν ἐξέλιπον, ἐν τῆι 
πλάνηι μετονομασθῆναι Πελαργούς, τῶν ὀρνέων τοῖς καλουμένοις πελαργοῖς εἰκασθέντας, ὡς κατ' ἀγέλας ἐφοίτων 
εἴς τε τὴν Ἑλλάδα καὶ τὴν βάρβαρον· καὶ τοῖς Ἀθηναίοις τὸ τεῖχος τὸ περὶ τὴν ἀκρόπολιν τὸ Πελαργικὸν 
καλούμενον τούτους περιβαλεῖν. 
Però Mírsil, mostrant una opinió contrària a la d’Hel·lànic, diu que els tirrens, després que van deixar la seva pàtria, 
en el seu errabundeig van passar a anomenar-se Pelasgs, en comparació amb les aus anomenades “pelargoí” 
(cigonyes), perquè anaven i venien en estols per Grècia i per les terres bàrbares. I diu també que aquests van 
construir a Atenes el mur al voltant de l’acròpolis, anomenat Pelàrgic.  



[Cf. Llengua estrangera comparada al soroll que fan els ocells: a) Sòfocles, Traquínies, 1060 / b) interpretació 
racionalista dels coloms profètics de Dodona, explicats com a profetesses egípcies per Heròdot (2. 57: “Y, a mi 
juicio, las mujeres fueron llamadas palomas por los de Dodona porque eran bárbaras y les daba la sensación de que 
emitían sonidos semejantes a los de las aves”.]  
 
2. Relació entre diversitat lingüística i sistemes d’escriptura: 
-Els alfabets epicòrics i el mapa dialectal:  
-Adaptació de sistemes d’escriptura:  

 Lineal A > B / C > xipriota 

 Egipci > llengües sinaítiques  

 Fenici > grec > llatí. 
MAPA DELS DIALECTES GRECS (pantalla) 
MAPA DE DISTRIBUCIÓ DELS TIPUS D’ALFABETS (pantalla) 
PARTICULARITATS DELS ALFABETS GRECS RESPECTE DEL FENICI (pantalla) 
ALGUNS TRETS DELS DIALECTES GRECS (pantalla) 
 
-Coexistència de sistemes d’escriptura:  

 Luvi, cuneïforme i jeroglífic. 

 Xipre, sil·labari i alfabet. *IMATGES ALFABET FAYUM I SIL·LABARI (pantalla) 
TAULETA “XIPROMINOICA” (pantalla) 
TAULETA D’IDALION (pantalla) 
TAULA COMPARATIVA D’ALFABETS (pantalla) 

 
3. Dialectes parlats, dialectes literaris i dialectes especialitzats 
3.1. Consciència de la diversitat dialectal:  
Els dialectes dels jonis segons Heròdot, 1.142: 
Γλῶσσαν δὲ οὐ τὴν αὐτὴν οὗτοι νενομίκασι, ἀλλὰ τρόπους τέσσερας παραγωγέων. Μίλητος (...), Μυοῦς τε καὶ 
Πριήνη· αὗται μὲν ἐν τῇ Καρίῃ κατοίκηνται κατὰ ταὐτὰ διαλεγόμεναι σφίσι. Αἵδε δὲ ἐν τῇ Λυδίῃ· Ἔφεσος, 
Κολοφών, Λέβεδος, Τέως, Κλαζομεναί, Φώκαια· αὗται δὲ αἱ πόλιες τῇσι πρότερον λεχθείσῃσι ὁμολογέουσι κατὰ 
γλῶσσαν οὐδέν, σφίσι δὲ ὁμοφωνέουσι. (...) Οὗτοι χαρακτῆρες γλώσσης τέσσερες γίνονται.  
Estos Jonios no emplean la misma lengua, sino cuatro formas dialectales. Mileto, (...) Miunte y Priene; estas 
ciudades se asientan en Caria y hablan el mismo dialecto. En Lidia se encuentran las siguientes: Efeso, Colofón, 
Lébedos, Teos, Clazómenas y Focea; ciudades éstas que, lingüísticamente, no coinciden lo más mínimo con las 
citadas anteriormente, si bien ellas hablan un dialecto común. (...). Éstos son los cuatro tipos lingüísticos. 
 
-La imitació dels dialectes dels altres (Himne homèric a Apol·lo, 3.162ss.): 
πάντων δ' ἀνθρώπων φωνὰς καὶ κρεμβαλιαστὺν  
μιμεῖσθ' ἴσασιν· φαίη δέ κεν αὐτὸς ἕκαστος  
φθέγγεσθ'· οὕτω σφιν καλὴ συνάρηρεν ἀοιδή.  
Cf. Èsquil, Coèfores: Orestes es farà passar per foci davant d’Egist i Clitemnestra imitant el dialecte de la Fòcide. / 
Aristòfanes, Lisístrata: diferència entre la imitació còmica del laconi parlat (Lampitó) i el dori literari del cor. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



3.2. Registre literari (vs. registre parlat) i dialectes literaris: 

 
3.3. Llengües literàries gregues 
 
Alceu 38a V. 
πῶνε[.......] Μελάνιππ' ἄμ' ἔμοι. τι[..].[  
⸏†ὄταμε[...]διννάεντ' Ἀχέροντα μεγ̣[  
ζάβαι[ς ἀ]ελίω κόθαρον φάος [  
⸏ὄψεσθ', ἀλλ' ἄγι μὴ μεγάλων ἐπ[  
38A.5 
καὶ γὰρ Σίσυφος Αἰολίδαις βασίλευς [  
⸏ἄνδρων πλεῖστα νοησάμενος [  

 
ἀλλὰ καὶ πολύιδρις ἔων ὐπὰ κᾶρι [  
⸏δ̣ιννάεντ' Ἀχέροντ' ἐπέραισε, μ[  
α]ὔτω<ι> μόχθον ἔχην Κρονίδαις βα̣[  
⸏]μ̣ελαίνας χθόνος. ἀλλ' ἄγ̣ι μὴ τα[  
´̣].ταβάσομεν αἴ ποτα κἄλλοτα.[  
⸏..]ην ὄττινα τῶνδε πάθην τα[  
......ἄνε]μος βορίαις ἐπι.[   

 
Safo 1 V 
Ποικιλόθρον', ἀθάνατ' Ἀφρόδιτα, 
παῖ Δίος, δολόπλοκε, λίσσομαί σε 
μή μ' ἄσαισι μήτ' ὀνίαισι δάμνα, 
        πότνια, θῦμον· 
 
ἀλλὰ τυῖδ' ἔλθ', αἴποτα κἀτέρωτα 
τᾶς ἔμας αὔδως ἀΐοισα πήλυι 
ἒκλυες, πάτρος δὲ δόμον λίποισα 
        χρύσιον ἦλθες 
 
ἄρμ' ὐποζεύξαισα· κάλοι δέ σ' ἆγον 
ὤκεες στροῦθοι περὶ γᾶς μελαίνας 
πύκνα δινεῦντες πτέρ' ἀπ' ὠράνω αἴθε- 
        ρας διὰ μέσσω. 
 
αἶψα δ' ἐξίκοντο· τὺ δ', ὦ μάκαιρα, 
μειδιάσαισ' ἀθανάτῳ προσώπῳ, 

ἤρε', ὄττι δηὖτε πέπονθα κὤττι 
        δηὖτε κάλημι, 
 
κὤττι μοι μάλιστα θέλω γένεσθαι 
μαινόλᾳ θύμῳ· τίνα δηὖτε Πείθω 
μαῖς ἄγην ἐς σὰν φιλότατα, τίς σ', ὦ 
        Ψάπφ', ἀδικήει; 
 
καὶ γὰρ αἰ φεύγει, ταχέως διώξει, 
αἰ δὲ δῶρα μὴ δέκετ' ἀλλὰ δώσει, 
αἰ δὲ μὴ φίλει, ταχέως φιλήσει 
        κωὐκ ἐθέλοισα. 
 
ἔλθε μοι καὶ νῦν, χαλεπᾶν δὲ λῦσον 
ἐκ μεριμνᾶν, ὄσσα δέ μοι τελέσσαι 
θῦμος ἰμέρρει, τέλεσον· σὺ δ' αὔτα 
        σύμμαχος ἔσσο



Trad. C. Riba: Dea del vaire trone, immortal Afrodita, filla de Zeus trenadora d'astúcies, jo t'implor, no afatiguis, O venerable, 
el meu cor amb enutjos i malcontentaments.  
Mes vine aquí, si és que alguna vegada, oint de lluny el meu clam l'exorares, i vingueres jaquint la daurada casa del teu pare, 
després de junyir el carro. Bells i àgils ocells et duien per damunt la terra negra, batent les espesses ales en el llur camí des del 
cel a través de l'espai.  
Totseguit arribaren; i tu, O benaurada, somrient-me del teu rostre irnmotal, demanaves, què patia novament, perquè novament 
et cridava,  
i què era el que més desitjava per mi en el meu cor enfurit: qui vols que la Persuasió meni altra vegada a tu pres d'amor? qui és 
cruel amb tu, Sapfo?  
Si ara et defuig, aviat te recercarà, si ara no t’accepta presents, aviat te'n donarà, si ara no t'ama, aviat t'amarà encara que ella no 
vulgui.  
Vine doncs també avui, allibera'm de les greus inquietuts, duu a compliment el que el meu cor té daler que sigui dut a 
compliment; i tu mateixa combat amb mi.  

 
Safo 44 V. 
Κυπρο̣.[          c. xxii litt.    ]ασ·̣  
κάρυξ ἦλθε̣ θε̣[ c. x litt. ]ελε̣[...].θεις  
Ἴδαος ταδεκα...φ[..].ις τάχυς ἄγγελος  
<                                     >  
τάς τ' ἄλλας Ἀσίας .[.]δε.αν κλέος ἄφθιτον·  
Ἔκτωρ καὶ συνέταιρ̣[ο]ι ἄγο̣ι̣σ' ἐλικώπιδα  
Θήβας ἐξ ἰέρας Πλακίας τ' ἀ.<[..]><–¨>νάω  
ἄβραν Ἀνδρομάχαν ἐνὶ ναῦσιν ἐπ' ἄλμυρον  
πόντον· πόλλα δ' [ἐλί]γματα χρύσια κἄμματα  
πορφύρ[α] καταύτ[..]να, ποί̣κ̣ι̣λ' ἀθύρματα,  
ἀργύρα̣ τ̣' ἀνά̣ρ[ι]θ̣μα [ποτή]ρ[ια] κἀλέφαις.  
ὢς εἶπ'· ὀτραλέως δ' ἀνόρουσε πάτ[η]ρ̣ φίλος·  
φάμα δ' ἦλθε κατὰ πτ̣όλιν εὐρύχο̣ρ̣ον̣ φίλοις.  
αὔτικ' Ἰλίαδαι σατίναι[ς] ὐπ' ἐυτρόχοις  
ἆγον αἰμιόνοις, ἐ̣π̣[έ]βαινε δὲ παῖς ὄχλος  
 
γυναίκων τ' ἄμα παρθενίκα[ν] τ..[..].σφύρων,  
χῶρις δ' αὖ Περάμοιο θυγ[α]τρες[  

ἴππ[οις] δ' ἄνδρες ὔπαγον ὐπ' ἀρ̣[ματ  
π[     ]ες ἠίθ̣εοι, μεγάλω[ς]τι δ̣[  
δ[     ]. ἀνίοχοι φ[.....].[  
π̣[     ´]ξα.ο[  
<        desunt aliquot versus              >  
 [                            ἴ]κελοι θέοι[ς  
[                             ] ἄγνον ἀολ[λε- 
⌊ὄ̣ρ̣ματ̣α̣ι⌋̣[                       ]νον ἐς Ἴλιο[ν  
⌊αὖλος δ' ἀδυ[μ]έλησ⌋̣[            ]τ' ὀνεμίγνυ[το  
⌊καὶ ψ[ό]φο[ς κ]ροτάλ⌋[ων            ]ως δ' ἄρα πάρ[θενοι  
⌊ἄειδον μέλος ἄγν⌋̣[ον ἴκα]νε δ' ἐς α̣ἴ̣θ[̣ερα  
⌊ἄχω θεσπεσία̣ γελ⌋̣[  
⌊πάνται δ' ἦς κὰτ ὄδο⌋[  
⌊κράτηρες φίαλαί τ' ὀ⌋[...]υεδε[..]..εακ[.].[  
⌊μύρρα καὶ κασία λίβ⌋ανός τ' ὀνεμείχνυτο    
⌊γύναικες δ' ἐλέλυσδο⌋ν ὄσαι προγενέστερα[ι  
⌊πάντες δ' ἄνδρες ἐπ⌋ήρατον ἴαχον ὄρθιον  
⌊Πάον' ὀνκαλέοντες⌋ ἐκάβολον εὐλύραν,  
⸎⸏⌊ὔμνην δ' Ἔκτορα κἈ⌋νδρομάχαν θεοεικέλο[ις.

 
Alceu 42 V 
ὠς λόγος κάκων ἀ[  
Περράμωι καὶ παῖς[ι  
ἐκ σέθεν πίκρον, π[  
⸏Ἴλιον ἴραν.  
οὐ τεαύταν Αἰακίδαι̣[̣ς  
πάντας ἐς γάμον μακ̣[  
ἄγετ' ἐκ Νή[ρ]ηος ἔλων [  
⸏πάρθενον ἄβραν  

 
ἐς δόμον Χέρρωνος· ἔλ[υσε δ'  
ζῶμα παρθένω· φιλο[  
Πήλεος καὶ Νηρεΐδων ἀρίστ[ας.  
⸏ἐς δ' ἐνίαυτον  
παῖδα γέννατ' αἰμιθέων [      ,  
ὄλβιον ξάνθαν ἐλάτη[ρα πώλων,  
οἰ δ' ἀπώλοντ' ἀμφ' Ἐ[λέναι  
⸎⸏καὶ πόλις αὔτων. 

Segons es conta, males accions / dugueren fi amarg a Príam i els seus / per tu, i el foc va devorar la santa Troia. / No 
ho feu així aquella a qui l’Eàquida, / quan invità els deus a les noces, / va dur de les habitacions de Nereu, / hermosa 
jove, a la casa de Quiró, / afluixant el cinturó de verge. / L’amor els mirà, Peleu i la millor de les Nereides. / A l’any 
tingué un fill, un fort semidéu, / feliç domador de rossos cavalls. / Però en la lluita per Helena, ells s’enfonsarn amb 
la seva pàtria. 
 
Estesícor fr. 222b.241 V. 
ἠσ’ ὅσα [κ]λυτὰ μᾶλα νέμοντο   i totes les ovelles que pasturaven 
 
Alcman 1 P = 3 C. 
ἔστι τις σιῶν τίσις 
ὁ δ᾽ ὄλβιος, ὅστις εὔφρων 
ἁμέραν [δι]απλέκει 
ἄκλαυτος ... 

 
Hi ha un càstig del déus.  
Feliç el qui amb bon seny  
destrena del tot el dia  
sense plors. 

 
Baquílides 5.71-6 
τὸν δ' ὡς ἴδεν Ἀλκμή<ν>ιος θαυμαστὸς ἥρως  
τ[ε]ύχεσι λαμπόμενον,  
νευρὰν ἐπέβασε λιγυκλαγγῆ κορώνας,  



χαλκεόκρανον δ' ἔπειτ' ἒξ  
εἵλετο ἰὸν ἀναπτύ- 
 ξας φαρέτρας πῶμα·  
Així que el va veure l’admirable fill d’Alcmena, / brillant amb les armes, / la corda de so clar va posar a la banya de 
l’arc / i llavors destapà el carcaix i en tragué / una fletxa de punta de bronze 
 
TRADICIÓ POÈTICA COMUNA 
EXEMPLE D'ANÀLISI D’ÚS DE DIVERSES LLENGÜES POÈTIQUES: Estesícor, Papir Lille (222a.204-10): 
οὔτε γὰρ αἰὲν ὁμῶς 
θεοὶ θέσαν ἀ̄ θάνατοι κατ ̓ αἶαν ἱρ̣̄ ν    205 
νεῖκος ἔμπεδον βροτοῖσιν 
οὐδέ γα μ ν φιλότᾱτ ̓, ἐπὶ δ ̓ ἀμ̄έρ̣ᾱ̣ι̣ ἐ̣ν̣ νόον ̣ἄ̣λλ̣̣ο̣ν ̣
θ̣ε̣οὶ ̣τιθεῖσι 
μαντοσύνᾱς δὲ τε ς ἄναξ ἑκ̣ά̣ε̣ρ̣γο̣ς̣ Ἀπόλλων 
μὴ π σᾱς τελέσσαι.      210 
‘Not for all time alike 
did the immortal gods put on the holy earth 
deep-seated strife for mortals 
nor indeed friendship either, but within a day a different mind 
the gods establish. 
As to your prophecies, may the lord free-shooting Apollo 
not fulfill them all.’  (trad. Campbell) 
 
Dòric és γα μ ν, i les /ā/ de ἰ̄ρ ν, ἀ̄μέρᾱι, φιλότᾱτ(α), etc.  
L’arrel ἰ̄ρ- és lèsbia, èpica i poètica. 
L’aorist sense augment θέσαν, i amb l’al·literació θεοὶ θέσαν, i el dat. pl. βροτοῖσιν pertanyen a la tradició èpica, 
igualment que la tmesi a ἐπί ... τιθεῖσι, i amb τιθεῖσι (jònic, poètic) en comptes de dòric τιθέντι. 
Ἀπόλλων no és dòric i, amb ἑκάεργος, és una fórmula èpica. 
αἰέν (h2eyw+en) és homèric i líric. 
La falta d’articles és poètica i arcaïtzant. 
I es veu també en la mètrica. Ex.: v. 209: μαντοσύνᾱς δὲ τε ς     ἄναξ ἑ̣κ̣ά̣ε̣ργο̣̣ς Ἀπόλλων 

                –   ⏑  ⏑ | –    ⏑  ⏑ | – || ⏓ | –   ⏑ ⏑ | – ⏑    ⏑ | –   ⏓ 
 
Estesícor o Íbic (S166 Davies, 282A Campbell = Poxy 2735.17) 
Κάστορί] θ ̓ ἱπποδάμωι καὶ π̣[ ὺξ ἀγαθῶι Πολυδεύκει 
cf. Κάστορά θ ̓ ἱππόδαμον καὶ πὺξ ἀγαθὸν Πολυδεύκεα (Il. 3.237, Od. xi.300) 
‘(for) Castor the horse-tamer and Pollux, good at boxing’ 
 
ARCAISME LINGÜÍSTIC O MÈTRIC? 
ψυχὴ δ’ ἐκ ῥεθέων πταμένη Ἄϊδόσδε βεβήκει, / ὃν πότμον γοόωσα, λιποῦσ’ ἀνδροτῆτα καὶ ἥβην 
and his soul flying from his limbs went to Hades, bewailing its fate, leaving manliness and youth (Il. 16.856–7; 
22.362–3) 

*anṛtāt- (ᴗ ᴗ –), de PIE *h2nṛ - 'home'(cf., e.g., Skt. nár- 'home') 
 
UN EX. PROBABLE DEL TRASPÀS ENTRE TRADICIONS DIALECTALS 
Περάμοιο ‘de Príam’ a Safo fr. 44 V. (aquí dalt) / Περράμωι (Alc. 42.2) / jònic Πριάμοιο. 
Ἕκτορα Πρῑαμίδην (Il. 14.375, 15.604) ‘Hèctor, fill de Priam’, amb i llarga com si recobrís un antic *Περραμίδης 
(de lesb. Πέρραμος). L'explicació de Gary Miller 1982: 33 f.: 
“Lesbian had Πέρραμος corresponding to Ion. Πρίαμος. Ionians borrowed Lesbian songs with formulas containing 
Πέρραμος which they adapted to their own Πρίαμος, nevertheless allowing a preceding vowel to scan short and 
maintaining the syllable quantity of Lesb. Περρ-. Lesbian poets borrowed songs with formulas from the Ionic epic 
tradition containing Πρίαμος, gen. Πριάμοιο, and made the adaptation to Lesb. ( * ) Περράμοιο but maintained the 
Ionic scansion with short initial syllable. Later editors spelled it Περάμοιο metri causa.” 
 
COMPOSICIÓ LINGÜÍSTICA DE L’ÈPICA: 
Variacions dialectals: 
δαίνυνταί τε παρ’ ἄμμι καθήμενοι ἔνθά περ ἡμεῖς (Od. 7.203) 
νήπιον, οὔ πω εἰδόθ′ ὁμοιΐοο πτολέμοιο (Il. 9.440 West) 
τοίου γὰρ σθένος ἐσθλὸν ἀπώλεσαν ἡνιόχοιο (Il. 23.280) 
 
 



Combinació de fórmula heretada i modernització: 

Διὶ πατρί (ᴗᴗ   ̶ ᴗ, Il. 13.818), amb final del datiu en la forma moderna amb –ι breu (l’antic locatiu).  

Διὶ (ᴗ   ̶) μῆτιν ἀτάλαντος “igual a Zeus en seny” (2 x Il., 4 x Od.; cf. Watkins 1987: 288; West 1982: 38 n. 21, 
1997b: 230; Meier-Brügger 2003a: 239) del datiu antic διϝεί. 
δῶτορ ἑάων “donador de coses bones”, fórmula de final de vers (Od. 8.335; Hymn. Hom. 18.12, 29.8; Callim. 

Hymn 2.91), cf. Ved. dātā́ vásūnām (RV 8.51,5). En plural no pot ser δῶτορες ἑάων (–ᴗ ᴗ ᴗ) >  
δωτῆρες ἑάων (Od. 8.325; Hes. Th. 46, 111, 633, 664 
 
Formes artificials: e.g. jònic νη- ‘vaixell’ més eòlic dat. pl. –εσσι: νήεσσι ‘en vaixells’. 
 
I de formes artificials n'hi ha moltes, no necessàriament producte de barreja dialectal: 
És famosa ac. sg. εὐρὺν πόντον ‘ample mar’ / εὐρέα πόντον en el peu 4t o 5è, com dat. εὐρέϊ 
πόντωι. Rel εὐρέ- i l’ac. sg. De temes en consonant -α, com a νῆα / νέα ‘vaixell’ (*nāw-m ̥). 
 
Per al verb ‘ser’ trobem als poemes homèrics: jònic εἶναι (més 140x), lesbi ἔμμεναι (85x), artificial ἔμεναι (22x), 
ἔμμεν (5x, davant de vocal, 5è peu), i ἔμεν (11x). 
 
TRADICIÓ I-E –  ÈPICA GREGA 

ákṣiti śrávaḥ (RV 1.9.7, 8.103.5, 9.66.7) ~ śrávo ... ákṣitam ~ κλέος ἄφθιτον (<*ḱléwos ń-̥dhgwhi-to-) ‘fama 
immortal’ (Safo 44.4 V, aquí dalt). Tant la fórmula vèdica com la grega ⏑ ⏑ – ⏑ ⏓. 
H ρᾱι τε hο̄ ς καὶ κ|ε̃ νος ἔχοι κλέϝος ἄπθιτον αἰϝεί ‘i a Hera, que aquell tingui fama immortal per sempre’ (DGE 
316; LSAG 103, 403 pl. 12 (1); CEG 344) [inscripció dedicatòria a Atena i Hera, Crisa, Fòcide, c.600/550?]: 
 
4. Representacions de la diversitat lingüística 

1. Els fills de Noè: Sem, Cam i Jàpet: origen de la diversitat lingüística?  
Gènesi 10: 1 

 
 “Heus aquí la descendència dels fills de Noè, Sem, Cam i Jàfet, als quals nasqueren fills després del diluvi...” 

(traducció de la Bíblia de Montserrat). 
 
2. L’origen de la dispersió lingüística i el mite de la torre de Babel (Ge 11: 1-10) 

 
“Tota la terra se servia d'una mateixa llengua i d'unes mateixes paraules. 2 Quan partiren de l'orient trobaren una plana a la terra 

de Senaar i s'hi establiren. 3 Aleshores es digueren els uns als altres «Som-hi, fem maons i coguem-los al foc». El maó els serví 

de pedra, i l'asfalt, de morter. 4 Després digueren: «Edifiquen-nos una ciutat i una torre el cim de la qual arribi fins al cel, i fem-

nos un nom a fi que no ens dispersem per tota la terra». 5 Aleshores Jahvè baixà per veure la ciutat i la torre que edificaven els 

homes. 6 I Jahvè digué: «Tots ells formen un sol poble i parlen una mateixa llengua. Si comencen amb aquesta empresa, cap 

projecte ja no els serà impossible. 7 Baixem i confonguem-los aquí mateix el llenguatge perquè no s'entenguin entre ells». 8 Jahvè 

els va dispersar d'allí per tota l'extensió de la terra, i van cessar d'edificar la ciutat. 9 Per això, fou anomenada Babel, perquè allà 

Jahvè va confondre el llenguatge de tota la terra i d'allà els va dispersar per tota l'extensió de la terra” (traducció del a Bíblia de 

Montserrat). 

 
3. La llengua originària i l’origen del llenguatge: 
Heròdot, 2. 2: 
Ταῦτα δὲ ἐποίεέ τε καὶ ἐνετέλλετο [ὁ] Ψαμμήτιχος θέλων ἀκοῦσαι τῶν παιδίων, ἀπαλλαχθέντων τῶν ἀσήμων 
κνυζημάτων, ἥντινα φωνὴν ῥήξουσι πρώτην. Τά περ ὦν καὶ ἐγένετο. Ὡς γὰρ διέτης χρόνος ἐγεγόνεε ταῦτα τῷ 



ποιμένι πρήσσοντι, ἀνοίγοντι τὴν θύρην καὶ ἐσιόντι τὰ παιδία ἀμφότερα προσπίπτοντα «βεκός» ἐφώνεον ὀρέγοντα 
τὰς χεῖρας. (...) Ἀκούσας δὲ καὶ αὐτὸς ὁ Ψαμμήτιχος ἐπυνθάνετο οἵτινες ἀνθρώπων «βεκός» τι καλέουσι, 
πυνθανόμενος δὲ εὕρισκε Φρύγας καλέοντας τὸν ἄρτον.  
Psamético puso en práctica este plan y dio esas órdenes porque quería escuchar cuál era la primera palabra que, al 
romper a hablar, pronunciaban los niños, una vez superada la etapa de los sonidos ininteligibles. Y, en efecto, así 
sucedieron las cosas. Dos años llevaba ya el pastor en este menester, cuando, un día, al abrir lar puerta y entrar en la 
cabaña, los dos niños, lanzándose a sus pies, pronunciaron la palabra “becós” al tiempo que extendían sus brazos. 
(...) Entonces, cuando Psamético los hubo escuchado personalmente, se puso a indagar qué pueblo daba a algún 
objeto el nombre de “becós” y, en sus indagaciones, descubrió que los frigios llaman así al pan. 
 
Cf. Cal·límac, Iambe 2: Mite sobre el llenguatge, que Zeus treu als animals com a càstig per donar-lo als homes (cf. 
mites de Prometeu i les Edats: la condició humana, entre bèsties i déus). 
 
4. Multiplicitat de llengües: les parles diverses de l’exèrcit troià:  
 
Ιl. 2.802ss.: 
πολλοὶ γὰρ κατὰ ἄστυ μέγα Πριάμου ἐπίκουροι,  
ἄλλη δ' ἄλλων γλῶσσα πολυσπερέων ἀνθρώπων·  
τοῖσιν ἕκαστος ἀνὴρ σημαινέτω οἷσί περ ἄρχει,  
τῶν δ' ἐξηγείσθω κοσμησάμενος πολιήτας.    
Como en la gran ciudad de Príamo hay muchos auxiliares y no hablan una misma lengua hombres de países tan 
diversos, cada cual mande a aquellos de quienes es príncipe y acaudille a sus conciudadanos, después de ponerlos 
en orden de batalla. 
 
Ιl. 4.433ss.: 
ὣς Τρώων ἀλαλητὸς ἀνὰ στρατὸν εὐρὺν ὀρώρει·  
οὐ γὰρ πάντων ἦεν ὁμὸς θρόος οὐδ' ἴα γῆρυς,  
ἀλλὰ γλῶσσα μέμικτο, πολύκλητοι δ' ἔσαν ἄνδρες. 
De la misma manera elevábase un confuso vocerío en el ejército de los troyanos. No era igual el sonido ni el modo 
de hablar de todos y las lenguas se mezclaban, porque los guerreros procedían de diferentes países. 
Cf. supra, la Creta multilingüe de l’Odissea. 
 
5. La llengua dels déus: 
Ιl. 2.811ss.: 
 Ἔστι δέ τις προπάροιθε πόλιος αἰπεῖα κολώνη  
ἐν πεδίῳ ἀπάνευθε περίδρομος ἔνθα καὶ ἔνθα,  
τὴν ἤτοι ἄνδρες Βατίειαν κικλήσκουσιν,  
ἀθάνατοι δέ τε σῆμα πολυσκάρθμοιο Μυρίνης·  
Hay en la llanura, frente a la ciudad, una excelsa colina aislada de las demás y accesible por todas partes, a la cual 
los hombres llaman Batiea y los inmortales tumba de la ágil Mirina. 
 
Ιl. 14.289ss.: 
ἔνθ' ἧστ' ὄζοισιν πεπυκασμένος εἰλατίνοισιν  
ὄρνιθι λιγυρῇ ἐναλίγκιος, ἥν τ' ἐν ὄρεσσι  
χαλκίδα κικλήσκουσι θεοί, ἄνδρες δὲ κύμινδιν.  
(Hipnos) se ocultó entre las ramas como la montaraz ave canora llamada por los dioses calcis y por los hombres 
kymindis. 
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